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1 A Sorcerer's Guild.  You feel eyes watching you.

Гильдия Волшебников. Ты чувствуешь, как за тобой наблюдают.

2 A Guild of the Knights of the Holy Order of Separation.  Clanks and bangs emerge from within.

Гильдия Рыцарей Святого Ордена Разделения. Громкий звон стали раздается изнутри.

3 A creepy Necromancer's Guild.

Зловещая Гильдия Некромантов.

4 A Conjurer's Guild.
Гильдия Колдуний.

5 A cute little inn.
Уютная таверна.
6 A tavern full of people.
В этой таверне полно людей.

7 An impressive castle with a menacing portculis.
Внушительный замок с крепкими воротами.

8 Behind the waterfall is a hidden cave!
За водопадом виднеется скрытая пещера.

9 A tall lighthouse guards the harbor entrance.
Огромный маяк возвышается перед входом в гавань.

10 A center of civic government.
Городская управа.

11 The fabled Sorcerer's Academy.
Легендарная Академия Волшебства.

12 A ratty little shack on a hill.
Жалкая лачуга на холме.

13 You stand in front of the largest and most prestegious Archers' Guild in the world.
Ты стоишь перед самой большой и авторитетной Гильдией Лучниц в мире.

14 This is the Necromantic Academy - a chill creeps up your spine.
При виде Академии Некромантов неприятный холодок пробегает по твоей спине.

15 The center entrance to this huge building leads to the Conjurors' Guild hall and the Library of Perfection.

Центральный вход этого огромного здания ведет в Гильдию Колдуний и Библиотеку Совершенства.
16 This impressive structure is the Tower of Kaos.

Это внушительное строение и есть Башня Каоса.

17 This Temple is unqiue; it supports both Red Priests and Black Priests.

В этом необычном храме ты найдешь представителей Красных и Темных Жрецов.

18 This is the world famous Drunken Dragon.

Известный на весь мир трактир "Пьяный Дракон".

19 The Lobotomy Club sits atop Cogito Falls.  The sign reads: "Come on in and lose your mind."
Клуб Лоботомии расположен на вершине водопада Когито. Надпись на знаке гласит: "Зайди и потеряй разум."

20 The dreaded Mines of Misery.
Устрашающие Рудники Страдания.
21 A nice little restaraunt.
Славный ресторан.

22 The Great Cathedral of Nexus is the largest Temple in the world.  It was built on the spot where Nexus first appeared.
Великий Собор Нексуса - самый большой храм мира. Здесь Нексус вошел в этот мир.

23 This Citadel is the home of the Holy Order of Paladins of Nexus.
Оплот Святого Ордена Паладинов Нексуса.

24 You stand before the seat of Doggon power.  For more than 500 years the Doggon Kings have ruled over Doggania,  the city they founded.
Перед тобой центр власти Доггона. Вот уже более 500 лет короли Доггона управляют Доггонией.

25 This lovely castle is the citadel of the Richi Dynasty.  The Richis have ruled there with a strong but benevolent hand since just after the Cataclysm.
Эта прекрасная цитадель династии Ричи возвышается здесь со времен Катаклизма. Ричи правят строго, но справедливо.
26 The Richi Dynasty have constructed this large observatory building for the study of science.
Лорды династии Ричи построили эту обсерваторию для научных исследований.

27 You stand amazed in front of this monstrous edifice.
Ты стоишь в изумлении перед этим громадным сооружением.

28 It is from this building that the Protectors come.
В этом здании обосновалась Гильдия Защитников.

29 The huge complex of buildings before you is the University of Oxbridge,  renowned for its academics,  its library,  and its attitude.
Университет Оксбридж - громадный комплекс зданий, известный своими учёными и огромной библиотекой.

30 This is the Great Ampitheatre,  where the finest theatrical performances in the world are held.
Это Великий Амфитеатр, здесь ставятся лучшие в мире театральные представления.

31 Nasty things slither through the swamp.  Large fires burn out of control on the greasy water.  A putrid smell emerges from the hut before you.
Что-то мерзкое шевелится  в болоте. Из трясины вырываются клубы смога. Запах гнили исходит из лачуги перед тобой.
32 This crystal tower is the home of the great Glass Works.
В этой кристальной башне и находится Стеклодувная Мастерская.

33 The desert fortress of Mesa is built directly into the sand and rock formation that is its namesake.
Форт Меса выстроен из огромного каменного массива в песке.

34 Underneath the desert is the Great Tomb.  This area reeks of Necromancy.
Под песками пустыни находится Великая Гробница. Здесь явно не обошлось без Некромантии.
35 You must TALK to someone before attacking them.
Необходимо ПОГОВОРИТЬ с кем-нибудь прежде, чем атаковать его.

36 I'm sorry,  I don't have anything to sell.
Извини, но я ничего не продаю.

37 Sorry,  that is the wrong answer.  I'll just take 25 gold from you for wasting my time.  Good bye.
Ответ неверный... Ты попусту тратишь мое время. За это я просто возьму с тебя 25 золотых. Прощай.

38 Right,  good job.
Верно!

39 Okay,  I pick this one.
Думаю, вот это.

40 You can not attack me,  I am magically protected.
Ты не сможешь атаковать меня! Я защищен от магии.

41 Pssst! How about 10 gold?
Тсссс! Что скажешь насчет 10 золотых?

42 Take a look at this.
Взгляни на это...

43 You have nothing that interests me.
У тебя нет ничего интересного.

44 Please answer the question.
Пожалуйста, ответь на вопрос.

45 I have nothing more to say on that topic.
Мне больше нечего сказать.

46 Nexus has forsaken us.  Evil dwells again in the world as it never did before the coming of Void.
Нексус покинул нас. С приходом Воида Зло бесчинствует в нашем мире как никогда раньше.

47 Its always nice to meet a Sorcerer - you folks really have good heads on your shoulders.
Всегда приятно встретить Волшебника. У таких, как Вы точно есть голова на плечах.

48 Sorcerers have meddled enough in my affairs.    I wish Nexus had never given the Power to any of you.
Волшебники, как вы мне надоели! И зачем только Нексус наделил вас этой силой!

49 I can't talk for long,  I'm very busy.
Мне некогда с тобой разговаривать - у меня полно дел.

50 We've had a nice stretch of sunny days of late.
Мы провели несколько приятных солнечных дней в последнее время.

51 I really can't stand around here gabbing with you.
Послушай, я на службе и не могу с тобой долго болтать.

52 We guards are an honorable lot.  To become a guard you have to have special training and take an oath of loyalty.
Быть стражником большая честь для меня. Чтобы стать одним из нас, ты должен принять присягу, а также много тренироваться.

53 Let us do our job.
Просто позволь нам делать свою работу.

54 There is nothing I like better than pacing the street late at night.
Люблю прогуливаться по улицам города в вечернее время.

55 How dare you insult my honor by trying to bribe me.
Да как ты смеешь предлагать мне взятку? Это оскорбительно!

56 I'm the town jailer.  Don't try to help the prisoner escape.
Я тюремный надзиратель. Даже и не пытайся помочь заключенным бежать.

57 No one has ever escaped my jail - I'm always on the lookout for those blasted Flipstones!
Еще ни один заключенный не сбежал из моей тюрьмы. А все потому, что я постоянно начеку с этими чертовыми Камнями Телепортации.

58 Hey there traveler,  welcome to the best tavern in town.  Let me know if you want a drink.
Здравствуй, путник! Добро пожаловать в самую лучшую таверну в городе! Дай мне знать, если захочешь выпивки.

59 Welcome to my store.  What can I do for you?
Добро пожаловать в мой магазин. Чем я могу быть полезен?

60 I sell food,  water and trade goods.
Я продаю провиант: пищу и воду, а также у меня есть другие товары на продажу.

61 Trade makes the world go round.  One can always earn a living trading goods between cities.
Торговля правит миром. Так всегда хоть на кусок хлеба да заработаешь.

62 Welcome,  young Sorcerer,  you look tired.  We rent the softest beds on this side of the continent.
Добро пожаловать, юный Волшебник. Ты выглядишь усталым. Приляг, отдохни - у нас самые мягкие кровати!

63 I run an inn.  You can stay the night here,  or get a good meal.
Я заправляю этой гостиницей. Вы можете отдохнуть здесь или заказать сытный обед.

64 We get a lively night crowd at this inn.  Not so rowdy as the local bar,  but   fun just the same.

По вечерам в этой гостинице собирается довольно шумная компания. Не столь шумная, как в местном баре, но такая же весёлая.

65 Hello,  Sir! Welcome to the Vehicle Depot.

Здравствуйте! Добро пожаловать в Магазин средств передвижения.

66 I manage the depot here.  I deal in boats,  ships and beasts.

Я здесь заведую магазином. Могу продать разные средства передвижения: лодку, корабль. А может, тебя интересует ездовое животное?

67 Everyone needs good transportation.

Всем нужен хороший транспорт.

68 There are several ways to get from place to place.  You can go on foot,  by beast,  or you can get a sea-going vessel.

Есть несколько способов, как добраться из одного места в другое. Вы можете идти пешком, купить животное, или нанять морское судно.

69 There are two types of beasts: the large land beasts called Dinos,  and the winged beasts called Dragons.

Есть два типа животных: большие сухопутные Динозавры, и летающие Драконы.

70 Dinos are good for open terrain,  but can't handle forests or mountains.  Dragons can fly over any terrain,  but can only land in a clearing.

Динозавры подходят только для открытой местности, в лес и в горы они не пойдут. Драконы же могут свободно летать, но приземляются только на ровной местности.

71 Finally,  there are two types of water craft: small boats for rivers and shallows,  and ships for deep water.

И, наконец, морские судна: маленькие лодки для путешествия по реке и мелководью, и корабли для плавания на больших глубинах.

72 I maintain the lighthouse and make sure that the light stays lit.

Я слежу за тем, чтобы маяк исправно работал.

73 It's important that the lighthouse light never goes out,  so passing ships won't wreck upon the rocks.

Нельзя допустить, чтобы маяк погас, иначе проходящие корабли разобьются о скалы.

74 This lighthouse was built after the terrible disaster of 422,  when a storm drove three City of Commerce trade ships onto the rocks,  killing scores of men.

Этот маяк был построен после ужасной катастрофы 422 года, когда буря разбила об острые скалы три корабля из города Торговли. Тогда погибло много людей.

75 Greetings Sorcerer,  I am the Mayor of this town.

Приветствую тебя, Волшебник! Я Мэр этого города.

76 I handle all sorts of civic duties; saftey,  trade,  and taxation,  among others.

Я исполняю все виды гражданских обязанностей: безопасность, торговля, налогообложение и другие.

77 Most towns,  including ours,  have adopted a standard form of civic government.  They elect a mayor to monitor town institutions.
Наш город, как и большинство городов, перешел на стандартную форму гражданского правительства. Мэр города избирается для контроля над ведомствами.

78 Running this town is pretty easy - Sorcerers are an orderly and peaceful lot.
Управлять этим городом довольно легко - Волшебники дисциплинированы и миролюбивы.
79 Knights pretty much run their own town.  They follow the rules of Separation.

Управлением в этом городе в основном заняты сами Рыцари. Они следуют правилам Разделения.

80 Thanks,  the town appreciates your support.
Спасибо, город ценит твою поддержку.

81 Hello Buc.  How'd you do on the examination?

Привет, Бак. Как успехи с экзаменами?

82 Have you heard about the Master's discovery?

Ты уже слышал про открытие Мастера?

83 Master Thalmus was on sabbatical for the last several months.

Мастер Талмус вел исследовательскую работу в течение последних нескольких месяцев.

84 He was working with a team of researchers on the legend of the lost Rings of Power.

Вместе с группой исследователей он изучал легенду о потерянных Кольцах Силы.

85 He is going to call a meeting soon to announce their findings.

Кажется, им удалось обнаружить что-то важное. Мастер собирался рассказать нам подробности на одном из следующих занятий.

86 I study Sorcery at the Academy of the Mind,  Buc.  Just like you.
Я изучаю искусство Волшебства в Академии Разума. Точно так же, как и ты, Бак.

87 I will become a powerful Mindist.

Когда-нибудь я точно стану могущественным Волшебником!

88 It is exciting to be at the greatest center of Sorcery in the world.  Some of history's most powerful Sorcerers have been graduates of the Academy.

Мы гордимся нашей Академией, ведь многие из сильнейших Волшебников мира были ее выпускниками.

89 Balfour Big-Brain who lived in the second century was an Academy grad,  and he invented the MIRAGE skill!

Например, Балфур Большая Голова. Он закончил Академию во втором веке, и он первым овладел искусством МИРАЖА!

90 What's up,  friend?  Buy us a round?

Как дела, дружище? Не угостишь выпивкой?

91 <Hic>
<Икает> 

92 Go away! I didn't build a house in the middle of nowhere to be bothered by the likes of you.

Убирайся! Я не для того строил себе дом в этой дыре, чтобы пускать в него всяких проходимцев вроде тебя.

93 I have not spoken in years.  Now I remember why.
Я хранил молчание годы. Теперь я знаю, почему.
94 Do you know what I do?  I sit here in the wilderness and contemplate the things I hate most in life.
Ты спрашиваешь, чем я здесь занимаюсь? Да я только и делаю, что сижу здесь в этой глуши и наблюдаю, как проходит остаток моей жизни.

95 There will always be some of us who just don't fit into normal society.  Don't mind me,  I like it out here.
Ведь всегда найдётся тот, кто не вписывается в нормальное общество... И не смотри на меня так! Меня это устраивает.

96 Good bye,  traveler.  Please don't come back.
Прощай, путник. Я прошу тебя, не возвращайся.
97 You're one of those Sorcerers aren't you?  I HATE Sorcerers! Why are you bothering me?
Ты один из тех Волшебников, не так ли? Я НЕНАВИЖУ Волшебников! Зачем ты пришел?
98 I used to be a mighty Sorcerer,  but Thalmus gave me the boot - now I do nothing!

Я был лучшим учеником и подавал большие надежды, но Талмус выставил меня за дверь Академии... и теперь я никто!

99 Stop meddling with my life!

Уходи и не вмешивайся в мою жизнь!

100 Time to die,  Sorcerer!
Теперь ты умрешь, Волшебник!

101 Why hello Buc,  what can I do for you?

Здравствуй, Бак! Чем я могу быть полезен?

102 You show great promise,  Buc.  Nexus has graced you with great discipline.  Mind your studies and you'll be a great Sorcerer some day.

У тебя неплохие задатки, Бак. Нексус наделил тебя великим даром Волшебства. Учись прилежно, и в один прекрасный день ты станешь Великим Волшебником.

103 I spend my days teaching students like yourself the Art and Discipline of Sorcery so that one day they may use their talents to better the world.

Я обучаю студентов Искусству Волшебства, чтобы однажды они смогли использовать свои знания и навыки на благо мира.

104 Buc - you got my note.  I hope the other students come as promptly.

Бак, ты все-таки получил мою записку. Я надеюсь, что остальные студенты не заставят себя ждать.

105 Let's go to the practice room.  I'd like to demonstrate the first Sorcerer's spell: STUN.

Пойдем в тренировочный зал. Сегодня ты освоишь первое заклинание Волшебников: ОГЛУШЕНИЕ.

106 Come and see me after you have talked to Ak Thul at the Temple.
Священник Ак Тул ждет тебя в Храме. Поговори с ним и возвращайся.

107 Heed the words of the priest,  Buc.  He is wiser than you know.

Прислушайся к словам Жреца, Бак. Он мудрый человек, мудрее, чем кажется на первый взгляд.

108 You'll find a key on the floor of my room,  Buc.  Use it to open the chest nearby.  Inside is a map of Ushka Bau.

Возьми ключ в моей комнате и открой с его помощью сундук неподалеку. Внутри ты найдешь карту Ушка Бау - нашего мира.
109 Use the map to find the hermit who lives in the hills to the south.  Last night he was seen stealing the Eye symbol from the Academy door.
Карта поможет тебе найти отшельника, который живет в горах на юге. Прошлой ночью он украл символ Всевидящего Ока с дверей Академии.

110 You can try talking to him,  but I'm afraid he's not very reasonable.    If he won't give the Eye to you,  practice your STUN spell on him.

Ты можешь попытаться поговорить с ним, но я боюсь, что он не станет тебя слушать. Если он не отдаст тебе Всевидящее Око, попрактикуйся на нем в заклинании ОГЛУШЕНИЕ.

111 You've done well,  Buc.  This is the second spell of Sorcery,  CLUE.  Check with the Guildmasters in the guildhalls to obtain your other spells.

Отличная работа, Бак! Вот второе заклинание Волшебства, АНТИБЛОК. Остальные заклинания ты сможешь изучить у мастеров в Гильдиях Волшебников.

112 Come with me to the practice room.  I have a very important announcement to make.

Идем в комнату для практических занятий. Я должен сделать очень важное объявление.

113 Buc,  you are the most promising of my students.  If anything happens to me,  seek my friend Hack in the City of Division.

Бак, ты мой лучший ученик. Если со мной что-нибудь случится, отправляйся в Город Разделения и разыщи человека по имени Хак.

114 Ah,  Imino and Roakus are early,  as usual,  and Father Yoppa is here as well.  But where are Darius and Fezzik?  Will they keep us waiting again?
О, Имино и Роакус, вы как всегда рано. Отец Йоппа тоже здесь. А где Дариус и Феззик? Нам опять придется их ждать?

115 Ahem - thank you all for coming.  The things I must tell you are of the utmost urgency.

Гмм - спасибо всем, что пришли. То, что я собираюсь вам сообщить, не терпит отлагательств.

116 As you may know,  I have recently been researching the origins of the Six Arts.    You are familiar with the stories of the Rings of Power,  and of the Rod of Creation.
Как вам известно, я занимался исследованием происхождения Шести Искусств. Разумеется, вы знакомы с историей Колец Силы и Жезла Мироздания.
117 Until now these stories have been dismissed as legends,  but the Six Guildmasters have uncovered evidence that the Rings of Power do indeed exist.

До сих пор эта история считалась легендой, но Главы Шести Гильдий нашли доказательства того, что Кольца Силы действительно существуют.

118 There are eleven Rings; they are the foundation of Nexus' power,  and   the power of the Six Arts.
Всего существует одиннадцать Колец, которые являются основой силы Нексуса и Шести Искусств.  

119 This has frightening implications,  for when the Rings are together,  they form   the Rod of Creation,  the most powerful object known to us.

Если собрать Кольца воедино, то они образуют Жезл Мироздания, самый могущественный артефакт, известный нам, и это не может не беспокоить меня.

120 Void and his minions seek the Rings even as we speak.  You must each form parties and find them before Void can reassemble the Rod.  The locations are.....
Даже сейчас, пока мы говорим, Войд и его приспешники ищут Кольца. Разыщите себе в помощь единомышленников и найдите Кольца до того, как Войд воссоздаст Жезл. Кольца находятся....

121 DARIUS YOU ATTACK ME! I feared that Void's influence reached this far.....  Students DISPERSE!
ДАРИУС, ТЫ НАПАЛ НА МЕНЯ!! Я боялся, что влияние Воида может зайти так далеко... Студенты - РАССЕЯТЬСЯ!

122 Your master's dying word forces itself into the mind of all present,  scattering them across the globe.

Предсмертные слова Учителя ворвались в сознание каждого из присутствующих, рассеивая вас по всему миру...

123 You find yourself outside a strange city.  "Seek my friend Hack....." was Thalmus' last request.  Might you find him here?
Ты не заметил, как очутился около странного города. "Найди моего друга Хака..." было последней просьбой Талмуса.

124 I see we are all here,  even Darius and Fezzik.  Thank you for joining us,  gentlemen.

Итак, все в сборе, даже Дариус и Феззик. Спасибо, что присоединились к нам, господа.

125 Today's topic is STUN.  It takes very little energy to cast,  and does little damage.  As you gain experience,  it will become your spell of last resort.

Сегодня мы поговорим о заклинании ОГЛУШЕНИЕ. Оно требует очень мало магической энергии и наносит незначительное повреждение. Со временем вы разучите более могущественные заклинания и практически забудете про него.

126 STUN has a range of about ten feet,  and gives your enemy a painful jolt.  I will demonstrate.....
Дальность заклинания около трех метров, при попадании противник ощущает болезненный толчок. Вот, смотрите, я покажу....

127 Students,  you are ready to use the STUN spell.  I have a task for each of you.

Теперь вы готовы использовать заклинание ОГЛУШЕНИЕ. Для каждого из вас у меня есть задание.

128 Buc,  Ak Thul at the Temple of Nexus has asked to see you.  When you're finished there,  come back and I'll give you your assignment.

Бак, Ак Тул из Храма Нексуса хотел тебя видеть. Возвращайся, как поговоришь с ним, и я дам тебе задание.

129 Hello Buc.  Is there something I can do to help you?

Здравствуй, Бак. Чем я могу тебе помочь?

130 Thank you for freeing my people from the mines.  I assume that Quill told you to look up our friends Xylotyl and Flemm.

Благодарю тебя за освобождение моих людей из рудников. Я полагаю, Квилл уже сказала тебе, что ты можешь обратиться к нашим друзьям Ксилотилу и Флемму за помощью.

131 I must find out where the Bandits have taken my people.  Can you help?  Ask around   at the Guilds - they may have some information for you.

Я должна узнать, где бандиты держат моих людей. Ты можешь мне в этом помочь? Поспрашивай в местных Гильдиях – возможно, они что-то знают об этом.

132 If you can bring me a map to the Mines of Misery,  you will be rewarded.

Я знаю, как можно помочь тебе. Но сначала принеси мне карту Рудников Страдания.

133 Thank you for your help - this map will help us greatly.

Спасибо за помощь - эта карта как раз то, что нам нужно.

134 I know you need an Archer for your party,  but my best student,  Feather,  is a prisoner in the Mines - I need help in rescuing her and the others who are there.

Я знаю, что твоей команде не помешает лучница. Но мою лучшую ученицу, Фезар, похитили бандиты и держат в плену в Рудниках Страдания. Ее нужно спасти, как и всех остальных пленников.
135 Go to the Mines of Misery and do away with the bandits,  then give this Symbol to Quill,  my lieutenant.  She'll allow Feather to join you.
Отправляйся в Рудники Страдания и разберись с бандитами. Покажи этот Символ моему заместителю Квилл и она позволит Фезар присоединиться к тебе.

136 Take that symbol to the Archer Quill in the Mines of Misery.  Acording to the map they are in the hills above the falls to the east of here.

Согласно карте, они должны быть где-то в горах за водопадами к востоку отсюда.

137 Sorry,  I can't let you into the upper chambers.

Проход в верхние комнаты запрещен!

138 You are a handsome young Sorcerer.  If you bring me a bouquet of the flowers they sell in the city of Perfection,  I might let you in.

Ммм... а ты симпатичный молодой Волшебник! Если ты принесешь мне букетик  цветов из города Совершенства, возможно, я тебя пропущу.

139 You're an honorable fellow,  so I'll tell you something:   there's a sextant hidden in a cave behind the falls just to the east.

Ты благородный парень, и я расскажу тебе кое-что: в пещере за водопадом к востоку спрятан секстант.
140 Go on in - Guildmistress Arrow is upstairs.

А теперь можешь пройти. Глава Гильдии Эрроу наверху.

141 You kept your end of the bargain,  I'll keep mine: the Mines of Misery are just to the east - here,  I'll make a map for you.
Ты выполнил свою часть сделки, и я выполню свою. Рудники Страдания находятся к востоку отсюда. Вот, возьми эту карту.
142 By the way,  when you get there check out the Archer Feather,  she is good with the bow,  and one hot cookie to boot.

Кстати, когда доберешься туда, найди Лучницу Фезар, она довольно неплохо управляется с луком, а еще она горячая штучка...

143 Thanks buddy! Lenny never forgets a favor.

Спасибо, приятель! Быть может, мы еще встретимся и тогда я смогу отплатить тебе услугой за услугу.

144 Hello Sorcerer.  I have heard of your quest and I'm anxious to join you.

Здравствуй, Волшебник. Я многое слышала о тебе и буду рада помочь в поисках Колец.

145 I am Quill,  and you must be the Sorcerer that Thalmus told mistress Arrow about.

Меня зовут Квилл, а ты, должно быть, Волшебник о котором Талмус рассказывал госпоже Эрроу.

146 However,  you might also be an imposter.    To prove that you were sent by Arrow,  show me the Archers' symbol.

Тем не менее, ты можешь оказаться самозванцем. Если тебя послала Эрроу, она должна была дать тебе Символ Лучниц. Покажи мне его.

147 I'm pleased to present Feather,  Arrow's best student.  She'll be an asset to you.

Рада представить Фезар, лучшую ученицу Эрроу. Она станет превосходным дополнением к твоей команде.

148 It would be useful to have one member of every Discipline in your party.  Their individual skills will come in handy.  Talk to Flemm and Xylotyl. 

Надеюсь, ты сможешь найти себе в группу представителей всех Шести Искусств. Их индивидуальные умения будут дополнять друг друга.

149 You should seek the Necromancer Flemm in the city of Blood and the Enchanter Xylotyl in the city of Kaos - they will be expecting you.

Разыщи Некроманта Флемма в Городе Крови и Чародея Ксилотила в Городе Каос - они будут ждать тебя.

150 Feather has only learned the basic spells so you should take her to an Archer's guild for some new ones.

Фезар освоила только базовые умения. Приведи ее в Гильдию Лучниц, ей там многому еще предстоит научиться.

151 Let's get out of here.  The door above has probably been sealed by now - we'll go out the back way.

А теперь пора выбираться отсюда. Дверь наверху, скорее всего, заблокирована... к счастью, есть другой выход.
152 We make Flip Stones in Speed.  - they're used to "flip" you to the nearest Gateway.  The old factory was in the south east corner of town.

Здесь в городе Скорости мы изготавливаем камни Телепорта - их используют для перемещения к ближайшим Вратам. Старая фабрика находилась на юго-восточной окраине города.

153 The mayor has caught one of the bandits who raided us a couple of nights ago and has him in jail at the civic center.
Несколько дней назад Мэру удалось поймать одного из разбойников, и теперь они держат его за решеткой в здании городской управы.

154 Looking for gold and glory?  You could kill the old witch in the fire swamp.    Better talk to the people in the Lobotomy Club first.
Ищешь славы и денег? Тогда ты можешь убить старую ведьму на огненном болоте. Но для начала я посоветовал бы поспрашивать об этом в Клубе Лоботомии.

155 If you have enough money,  you can buy Flip Stones at the General Store.
Если у тебя хватит денег, ты можешь купить камни Телепортации в местном магазине.

156 Help us please.  The bandits are holding us captive.
Пожалуйста, помогите нам! Бандиты держат нас в плену.

157 It's nice to meet you Buc.  I look forward to joining you on the Quest for the Rings.  Together we shall divide the earth!
Рад встретиться с тобой, Бак. Я хочу присоединиться к твоим поискам Колец Силы. Вместе мы покорим весь мир!

158 So you're the young Sorcerer Thalmus was telling me about.  His death only proves the urgency of your quest for the Rings.
Так ты и есть тот юный Волшебник, о котором мне рассказывал Талмус. Его смерть только подтверждает безотлагательность поиска Колец.

159 If you get the key from him and bring the symbol to me,  I will help you.  Ask about your QUEST at the Knight Guilds in town to learn Scourge's whereabouts.
Расспроси о своем КВЕСТЕ в Гильдиях Рыцарей в городе. Наверняка им что-то известно о Скордже и его местонахождении.

160 Find the key,  then go to our treasury and get the symbol.  When you have it bring it to me and I will let Slash join your quest.
Когда ты найдешь ключ, отправляйся в нашу сокровищницу и забери Символ. Принеси его мне, и я позволю Слэшу пойти с тобой.

161 Good job,  Buc.  Young Slash would like to join you.
Хорошая работа, Бак. Молодой Рыцарь Слэш с радостью присоединится к твоим поискам Колец.

162 Although your party is now larger you'll need a few more to make a good,  strong team.
Итак, теперь вас двое, но для сильной команды этого не достаточно.

163 Seek recruits among the Archers in Speed,  many swords to the west.
Далеко на западе расположен город Скорости, где живут Лучницы. Думаю, тебе стоит там поискать себе компаньонку.

164 My apologies,  Sorcerer.  Please go in - the gold in these chests is yours.  Hack will be relieved to have the symbol once again.
Прошу прощения, Волшебник. Проходи, золото в этих сундуках теперь твое. Хак обрадуется, когда узнает, что ты вернул нам Символ.

165 There is a scholar at the Great Cathedral who is an expert on the Ring of Division.  He can tell you a great deal about it.
Один ученый в Великом Соборе уже давно занимается изучением истории Кольца Разделения. Он сможет рассказать тебе о нем практически все.

166 Hello Sorcerer.  I am reading up on the ancient litany of Division.  My hobby is the legends of the Ring of Division - I am something of an expert.
Здравствуй, Волшебник. Я читаю древний трактат Разделения и изучаю легенды о Кольце Разделения, я своего рода специалист в этой области.

167 According to legend the Ring of Division was given by Nexus to a young Knight named Doggon.  He used it's power to found Doggania and the Doggon dynasty.
Согласно легенде, Нексус отдал Кольцо Разделения молодому рыцарю, по имени Доггон. С помощью силы кольца он построил город Доггония и основал династию Доггонов.

168 Although it is possible his descendants still have it,  I don't think so.  Now we will look at the Litany.  In the year 7 a mad prophet spoke the following:
Возможно, оно все еще находится у его потомков, но я так не думаю. Давай посмотрим, что говорится в трактате. В 7 год сумасшедший пророк предрек следующее:

169 "Division shall be found in the form of a Division of Age and a Division of Power." This is cryptic but I have been thinking.....
"Путь через Деление Возраста и Разделение Власти приведет к истинному Разделению." Предсказание туманно, но я уже думал об этом...

170 Doggon XXIV has been Divided from his power,  the second half of this prophecy has been fulfilled.  The first half has not,  however,  so start your quest with this:
Доггон XXIV был Отделен от власти, вторая часть этого пророчества была исполнена. А вот первая часть - нет, поэтому твои поиски начнутся не здесь…

171 There is a town in the far south on the polar plains where old and young live Divided.  It can be found at about 3' 22'.  Good luck.
Далеко на юге расположен город, где молодые и старые живут Раздельно. Его можно найти примерно в 3' 22'. Удачи тебе.

172 I don't know where Scourge is hiding,  but Rashiid the wandering merchant may be able to help you.
Я не знаю, где скрывается Черный Жрец Скордж, но Рашиид, странствующий торговец, что-то слышал о нем.

173 He mentioned that he saw a Black Priest slithering away from the Guild of Pieces just the other night.
Он также упомянул, что недавно ночью он видел Черного Жреца. Тот направлялся в сторону от Гильдии Обломков.

174 I don't know where Rashiid is,  but he leaves his whereabouts with friends the lighthouse keepers.  A boat from the Vehicle Master can take you there.
Я не знаю где Рашиид сейчас, но прежде чем уйти в странствие, он обычно заходит к хранителю маяка. До маяка ты сможешь добраться на лодке.

175 Rashiid is away at his favorite oasis,  restocking his fresh water supply.  I'm not at liberty to tell you where it is,  though.....  not for free,  anyway.
Рашиид сейчас далеко, в своем любимом оазисе, пополняет запасы питьевой воды. Но у меня нет желания рассказывать тебе, где это находится, хотя… в любом случае, не за просто так…

176 The oasis is to the west of Division.  Take your boat and hug the north wall of the city heading west to the corner.
Оазис расположен к западу от города Разделения. Плыви на лодке вдоль северной стены города, затем поверни на запад.

177 Work your way south,  and then west into the islands.  His oasis is on the big island.  Use your map if you get into any trouble.
Двигайся на юг, а затем на запад до островов. Оазис находится на большом острове. Если потеряешься - сверяйся с картой.

178 How did you get in here?  This is a closed service.  Although I am pleased that Thalmus has gone on to greener pastures,  his work must go on.
Что ты здесь делаешь? Это частные похороны! Ладно... я уже все знаю... Талмус отправился в мир иной, пусть земля ему будет пухом... но его дело должно жить.

179 How is the quest going?  Did you dig anything up?
Как продвигаются поиски? Раскопал уже что-нибудь новое?

180 I will allow a young Necromancer to join you if I can be certain that the Enchanters are with us.
Я позволю молодому Некроманту присоединиться к твоим поискам, но для начала я должен быть уверен, что Чародеи на нашей стороне.

181 If Enchanter Master Xylotyl is party to our plans,  he will give you his symbol as proof.
Если глава Чародеев Ксилотил поддержит нас, он даст тебе их Символ, в качестве доказательства.

182 Likewise,  the Conjurers might suspect us Necromancers of some nasty undertaking.  Take my symbol to mistress Haze in Perfection to show my dedication.
Более того, в последнее время Колдуньи считают нас, Некромантов, кучкой мерзких гробовщиков. В знак нашей преданности передай этот Символ госпоже Хейз в городе Совершенства.

183 Blood and bile! You managed to get the Enchanter symbol from Xylotyl.  I feel secure in letting young Mortimer join you.
Желчь и Кровь! Ты сумел получить от Ксилотила Символ Чародеев. Теперь я спокоен и молодой Некромант Мортимер может пойти с тобой.

184 You can probably find Mortimer in the Guild Hall on the hill to the north of the city.
Он часто бывает в Гильдии на холме к северу от города, возможно, ты найдешь его там.

185 I am pleased that my master has given me permission to join you.  I have been dying to get out of this dead town and see the world.
Я рад, что мой наставник разрешил мне примкнуть к тебе. Мне уже давно не терпится покинуть этот мертвый город и повидать мир.

186 I am considered unusually pleasant for a Necromancer,  so we should have no trouble getting along.
Я чрезвычайно славный малый для Некроманта. Думаю, мы поладим.

187 Hello Sorcerer.  Master Flemm has told me of your quest.  You might need my particular talents.
Здравствуй, Волшебник. Мастер Флемм рассказал мне о тебе и твоём путешествии. Думаю, тебе пригодятся мои уникальные таланты.

188 I can't let you in there.  Flemm is conducting a very important private burial.
Я не могу пропустить тебя. Некромант Флемм проводит очень важный ритуал.

189 No,  but if you will fill in for me tonight on courier duty I will let you in to talk to Flemm.  He might be able to help you.
Но если ты сегодня ночью поработаешь на меня посыльным, я позволю поговорить тебе с Флеммом. Кажется, он знает, как тебе помочь.

190 If the lab door is locked,  ask around upstairs for the key.  If you need directions to the grave,  ask around town about the CITY.
Если дверь в лабораторию заперта, спроси там у кого-нибудь про ключ. Если не знаешь, как пройти на кладбище, расспроси местных людей о ГОРОДЕ.

191 Remember,  you have to take the body to the grave at night!
Запомни, ты должен прийти на кладбище ночью! И не забудь тело!
192 You have much to learn.  May Nexus guide you.
Тебе еще многое предстоит познать в этом мире. Да направит тебя Нексус на путь истинный.

193 It serves Nexus that you answer my question.
Во имя Нексуса, ответь же на мой вопрос.

194 Well,  as should be obvious,  I am in the service of Nexus.
Мое служение обращено к Нексусу.
195 It is the responsibility of our lord's shepards to communicate the wishes of the great master to His flock.
Наш долг - доносить волю Великого Мастера его ученикам.

196 We were created by Nexus at the dawn of time for this duty.  It would be unthinkable for us to forsake it.
Нексус создал нас лишь для этой цели. Мы не можем отринуть ее.
197 We Priests have no Discipline,  for that was given by Nexus to His mortal followers,  and mortal are we not.
В отличие от смертных последователей Нексуса, мы не изучаем Искусства.

198 There are six Arts that Nexus gave man when He came to this place: Sorcery,  Separation,  Force,  Necromancy,  Enchantment,  and Conjuration.
Когда Нексус пришел в этот мир, он даровал человеку шесть Таинств: Волшебство, Разделение, Силу, Некромантию, Чародейство и Колдовство.

199 We follow Nexus.  our faith is complete for we recieve His orders directly.
Мы верны Нексусу. Мы следуем его заветам и исполняем его волю.

200 Nexus created our order in the age of Order to serve him forever.  Now that His eye is away,  we are His toungue.
Он создал наш орден в эпоху Порядка, чтобы мы служили ему вечно. Теперь, когда взор Его больше не направлен на наши земли, мы несем людям Его слово.

201 Trade does not often concern us.
Торговля нас не интересует.

202 As I have said,  we priests have no need to trade,  Nexus provides for all our needs.
Как я уже говорил, мы не торгуем. Нексус дарует нам все необходимое.

203 Our skills are not born of Discipline,  but given directly by Nexus.
Основы наших умений исходят не от Шести Таинств, а от самого Нексуса.

204 Where His mortal followers must strive to learn their Arts,  His priests are already endowed with all they need.
В то время как смертные последователи прилагают неимоверные усилия в изучении Таинств, Его Жрецы уже наделены всем необходимым.

205 The Temple is the center of all life.  Beware the Black Priests of Void,  for it is only pain and terror that they preach.
Храм - средоточие жизни. Берегись прислужников Войда, Темных Жрецов. Ибо все, что проповедуют они - лишь боль и страх.
206 Would you like me to tell you the story of Nexus' creation of the world?
Хочешь ли ты услышать историю о том, как Нексус создал наш мир?

207 Devote your life to Nexus,  my son.
Посвяти свою жизнь Нексусу, дитя мое.

208 Nexus is the Rings,  and they are Nexus.
Нексус и Кольца едины - одно есть и причина и следствие другого.

209 He focuses the power of the Arts,  and is in turn the focus of all things.
Он средоточие силы Искусств и основа всего в этом мире.

210 I am done now.  Read your tomes for more.
Это все... Остальное ты найдешь в книгах.

211 The Academy of the Mind represents the greatest center for Sorcery in the world.
Академия Разума является крупнейшим центром познаний о Волшебстве во всем мире.

212 I'm a Sorcerer of course.  Not an enormously powerful one,  but a Sorcerer nonetheless.
Я изучаю Волшебство. Но мне многому еще предстоит научиться.

213 Like all guards I'm a Knight,  and I believe in the philosophies of Separation.
Я Рыцарь, как и вся остальная стража. Мы исповедуем философию Разделения.

214 We of the Art of the Mind believe that Will,  Thought,  and Intuition govern all things.
Мы приверженцы Искусства Разума, и мы верим в то, что Воля, Мысль и Интуиция лежат в основе мироздания.

215 "Where there is Will,  there is a way.  The Mind will rule the day." -From the Littany of the Mind.
''Где есть Воля, там и дорога. Возвысится Разум до самого Бога!'' - отрывок из молитвы Разума.

216 I,  like most people in town,  am loyal to the principles of the Art of the Mind.
Как и многие жители этого города, я придерживаюсь законов Разума.

217 We believe that Nexus created Sorcerers first,  and that it is our responsibility to maintain order in the world.
Мы верим, что Волшебники были первыми, кого создал Нексус. И поэтому наша главная задача - поддерживать порядок во всем мире.

218 Unfortuantly the world is such a mess now that we have trouble even training new Sorcerers.  Even Nexus' priests have their problems.
К сожалению, во всем мире сейчас царит хаос и беспорядок. Мы не можем тренировать новых Волшебников. Даже в храме Нексуса творится что-то неладное.

219 In the City of the Mind we market our fine gems.  However,  they are very expensive.  We also give a good price for magic Mana.
В нашем городе продаются великолепные Самоцветы. Несмотря на высокую стоимость, на них хороший спрос. Также, здесь высоко ценится волшебная Мана.

220 Government in thw City of the Mind is very weak.  We have a mayor,  but he consults with the Academy before he acts.

Система правительства в этом городе еще не развита. У нас, конечно же, есть мэр, но без поддержки Академии у него мало полномочий.

221 The town is so small we barely need the government we have.  Other than the students and staff at the Academy,  there are but a few farmers and merchants.
Город настолько мал, что мы едва ли нуждаемся в правительстве. Помимо студентов, учителей и других работников Академии, в городе живут лишь несколько фермеров и торговцев.

222 My skills in the discipline of Sorcery.
Я практикую Искусство Волшебства.

223 My Art allows me to cleave objects.
Я владею Искусством Разделения. С помощью своего острого меча я с легкостью могу разрубить что угодно и кого угодно.

224 The Mind itself is the center of all power; through its use nothing is impossible.
Разум скрывает в себе огромное могущество. Овладев Разумом ты сотрешь границы невозможного.

225 The church is comparativly weak in Mind City,  but we Sorcerers are loyal to Nexus and so there is little need for an extensive clergy.
Церковь практически не имеет влияния в Городе Мысли. Но, все равно, Волшебники всегда были преданы Нексусу.

226 The church of Nexus can be found on the north side of the main plaza.  It is small but well attended.
Храм Нексуса находится в северной части главной площади. Он не такой уж и большой, но посещают его многие.

227 The priests say that the Rings are the center of Nexus' power - that they represent the very essence of his divinity.
Священники говорят, что Кольца Силы содержат в себе частицу божественной природы Нексуса.

228 Most people,  myself included,  don't really believe the Rings exist.  The legends grew over time as all legends do.
Многие не верят в существование Колец Силы. Как и все легенды, история Колец переросла в слухи и постепенно забывается.
229 The Rings of Sorcery are Thought,  Will,  and Intuition.
Искусству Волшебства посвящены три Кольца Силы - Мысль, Воля и Интуиция.

230 Remember young Sorcerer,  Thought is a formalization of Mind,  like philosophy or logic.  However the Key to Intuition is unstructured problem solving.
Запомни, юный Волшебник! Мысль является воплощением Разума, как, например, логика или философия. А ключ к Интуиции лежит в основе иррационального мышления.

231 Will can accomplish amazing things and can be found in the most unlikely places.
Воля порой творит с нами чудеса, и порой сам не знаешь, где и когда ее обретешь.

232 The Guild of Pieces is the real force around here.  Most people work for them.
Гильдия Обломков имеет здесь большое влияние. Почти все работают на них.

233 I have a little talent in Separation,  but not much; I can split the firewood and use a sword.
Я совсем немного владею Искусством Разделения. Я умею обращаться с мечом, а также могу наколоть дров.

234 Separation involves the division of things into their component parts.
Суть Разделения - деление вещей на составляющие их части.

235 "A head separated from the shoulders that spawned it shall require by the will of Nexus the death of its owner." - The First Law of Separation.
''Голова, отделенная от плеч, по воле Нексуса умертвляет ее обладателя.'' - Первый Закон Разделения.

236 We of the City of Division live to comply with the Laws of Separation; to divide and conquer,  so to speak.
Мы - жители Города Разделения - следуем законам Разделения, проще говоря - разделяем и властвуем.

237 The trade opportunities are good in Division.  Our products are our trained guards and our fine blades.  If you have weapons to sell we will buy them.
В Городе Разделения достаточно развитая торговля. Лучшие наши товары - хорошо обученные охранники и великолепные клинки. Также если у тебя есть оружие на продажу - здесь хорошо за него заплатят.
238 The Guild of Pieces runs Division.  There is a mayor,  but he doesn't do much.

В Городе Разделения всем заправляет Гильдия Обломков. Конечно же, у нас есть мэр, но это лишь формальность.

239 I can chop things into little tiny bits with my mind or my sword.

С помощью одной лишь силы моего разума, я легко разобью любую вещь на куски. Мечом я способен проделать то же самое еще быстрее.

240 We're not much on the Temple,  but never say that any man,  woman,  or child from the City of Division was not loyal to Nexus,  no sir.

Мы не часто посещаем Храм, но это совсем не означает, будто мы не чтим Нексуса. Любой в Городе Разделения, будь то седовласый старик или безбородый юнец, соблюдает его заповеди.

241 There is a small church in the east corner of the town proper,  south of the Guild of Pieces entrance.

У нас есть небольшая церковь в восточном углу городской площади, южнее входа в Гильдию Обломков.

242 It was a Knight who divided Void's half of the Rod of Creation into 6 Rings.

Тот, кто разделил принадлежавшую Воиду половину Жезла Мироздания на шесть Колец - был Рыцарем.

243 One of Void's lackeys came to a Knight and told him the Rod was a piece of jewelry for his mom - Knights don't have a reputation for smarts.

Один из прислужников Воида пришел к этому Рыцарю и сказал, что Жезл станет превосходным украшением для его матери. Рыцари не сильно-то отличаются сообразительностью.

244 I work locally,  odd jobs mainly,  sometimes for the Archer's Guild.

Я выполняю местные заказы, в основном разовая работа. Но иногда я работаю на Гильдию Лучниц.

245 I'm not much at magic,  but I can usually hit a target with an arrow.

Мне далеко до магии, но с луком я обращаюсь довольно неплохо.

246 The Art of Force involves the tension between movement and stasis.

Искусство Силы изучает взаимодействие противоположностей - движение и покой.

247 "Movement is the essense of all things.  To stand still is to stagnate." - The Third Law of Force.

''Сущность всего есть движение. Бездействие ведет к застою'' - Третий Закон Силы.

248 In Speed we live by the tenets of Force.

В городе Скорости мы живем по принципам Силы.

249 We do a brisk trade by river.  You can reach most of the western continent by our waterways.

Город Скорости - известный торговый речной порт. Если ты захочешь попасть на Западный Континент, наши речные пути доставят тебя почти в любую его точку.

250 We make Flip Stones in Speed.  They can be used to teleport to a Gateway if you are in a sticky situation.  We also buy wood for our bows and arrows.
В Городе Скорости мы изготавливаем Камни Телепортации. Если ты попадешь в передрягу, эти камни незамедлительно перебросят тебя до Портала. Также, мы скупаем древесину для наших луков и стрел.
251 Force propels all things.  In moving,  all things are.  Because movement is being.  Therefore,  Force causes Force.
Сила порождает движение, и все сущее существует в этом движении. Движение есть жизнь. Значит, Сила порождает другую Силу.

252 Force can hurt people,  but it can also help people.  It moves them along the earth,  and it deflects harm.

Сила может, как причинить вред человеку, так и помочь ему. Она дает людям решительность идти вперед, перенося любые тяготы и страдания.

253 The heretical Order of Protectors uses Force to keep people from being   transported to the combat plane in order to prevent violence.

Еретики из Ордена Хранителей используют Силу, чтобы не дать людям попасть в Измерение Боя и предотвратить последствия жестокости.

254 Speed is loyal to Nexus.  The minions of Void steal our citizens away to work in the horrible Mines of Misery.

В Городе Скорости почитают Нексуса. Прислужники Воида похитили наших жителей, и заставляют их гнуть свои спины в ужасных Рудниках Страдания.

255 There is a quaint little cathedral on the north side of town.  The first Archer,  Advancer,  is buried in the crypt there.

В северной части города построен небольшой собор. В крипте того собора покоится первый Лучник - Эдвансер.

256 We can never thank you enough for rescuing our lost citizens.
Ты спас наших жителей и теперь мы в неоплатном долгу перед тобой.
257 It all started about six months ago when a group of bandits raided Speed.  They took not our money,  but our people.  Few are left here.
Все началось пол года назад, когда в городе обосновалась бандитская шайка. Но золото их не интересовало, они похищали людей. Вскоре, в городе почти никого не осталось.
258 They were taken to the Mines of Misery where they are used as slave labor by the bandits and the Black Priests.  No one knows the location of the mines.
Пленников они держат в Рудниках Страдания в качестве рабочей силы. Помимо бандитов, там были еще и Темные Жрецы. Никто до сих пор не знает, где находятся эти Шахты.

259 We intend to learn of the location of the mines from the bandit were holding at the civic center.
Мы собираемся выпытать это у бандита, которого стража держит за решеткой.

260 The Ring of Advancing is ours,  but it was lost just after the cataclysm.
Кольцо Движения было нашим, но после Катаклизма мы так его и не видели.

261 We Archers may have only one Ring,  but it is very powerful.  Very powerful indeed.
Лучницам предназначается лишь одно Кольцо, но оно обладает огромной Силой. Оно очень могущественно!

262 Perfection is eternal,  and we are its instruments in this life.
Совершенство - вечно. А мы - лишь средство его достижения в этой жизни.

263 Are you truly perfect?
Ты Совершенный человек?

264 I don't believe you.  Perfect people don't lie.
Я не верю тебе. Совершенные люди не лгут.

265 Then what are you talking to me for?  You have work to do!
Тогда зачем я с тобой вообще разговариваю? Иди, занимайся своими делами.

266 I spend most of my time meditating and picking flowers.
Мне нравится медитировать, и собирать цветы. Одно другому не мешает.

267 Conjuring is the greatest of all the Arts.  We open the gate to the other world and bring through the Perfect images that reside there.
Колдовство есть Величайшее из всех Искусств. Мы создаем врата в иной мир и извлекаем оттуда Совершенные образы.

268 When Nexus created us he made our eyes blind,  but our Perfect vision can see the Ideal Plane as well as this one.
Нексус создал нас слепцами, но он оставил нам дар Совершенного Видения, чтобы узреть Идеальное Измерение точно так же, как и это.

269 Do you know about the Ideal Plane?
Знаешь ли ты что-нибудь об Идеальном Измерении?

270 The Ideal Plane is the transcendental land that exists parallel to our own.  The Necromancers call it the Dead Lands,  but they are mistaken.
Идеальное Измерение это потусторонние земли, существующие в параллельном пространстве. Некроманты называют его Мертвыми Землями, но это не совсем так.

271 We are transported by Nexus to the Combat Plane when combat begins.  The power of Nexus and Void comes from their use of the planes.
Когда начинается бой, Нексус переносит нас в Измерение Боя. Энергия Нексуса и Воида проистекает из их собственных измерений.
272 In the City of Perfection we devote our lives to the ideals of Perfection.  We study in the library and pick flowers.
В Городе Совершенства мы следуем идеалам Совершенства. Мы постигаем истину в нашей библиотеке и собираем цветы.

273 We sell our Flower Bouquets; they are treasured around the world for their Perfect forms.  Perfect Crystal fetches a good price in Perfection.
Мы продаем Цветочные Букеты. За свой Совершенный вид, они высоко ценятся по всему свету. Также у нас заплатят хорошую цену за Совершенный Хрусталь.

274 Stay away from Void,  for he represents disorder and imperfection.
Не связывайся с Воидом. Он ведет мир к хаосу и несовершенству.

275 The Rings of Evocation and Perfection are the essence of our discipline.
Суть нашего порядка отражают два кольца - Кольцо Призвания и Кольцо Совершенства.

276 Only the purest of souls could hope to find the Rings of our order,  for they were lost in the Cataclysm.
Лишь тот, чья душа Безупречна, сможет найти Кольца нашего Ордена, пропавшие еще во времена Катаклизма.

277 What are you doing on my plot?  I pay good money to be out here alone with the graves.
Что ты делаешь на моем участке, парень? Я заплатил хорошие деньги, чтобы находиться в этом месте в уединении с могилами.
278 Remember,  death is not the end of life,  life is the beginning of death.
Запомни, смерть это не конец жизни. Жизнь - лишь начало смерти...

279 I am but a humble Necromancer; we are the most misunderstood of the Arts.  People think that we are evil fiends,  but it just isn't true.
Я всего лишь скромный Некромант. Люди никогда не понимали наше Искусство. Люди считают нас одержимыми злодеями, но это совсем не так.

280 If there were no Necromancers,  who would heal the sick?  Who would bury the dead?  Who would talk with the dead?  Corpses are people too!
Что будет с миром, если Некроманты исчезнут? Кто будет лечить болезни? Кто похоронит умерших? Кто станет разговаривать с покойниками? Покойники - всё те же люди, как и мы!
281 We are all young here.

Здесь живут дети.

282 There are old fogies on the other side of town.

А в другом конце города - одни старикашки.

283 Look,  mister - talking about this stuff is really boring.  Wanna play Rings of Power on my computer?
Послушай, дядя, все это так скучно. Пойдем лучше поиграем в Кольца Силы на моем компьютере?

284 Sit and talk with me a while,  youngster.

Присядь, поговори со мной, юноша.

285 I don't have enough energy to do much.

Я уже слишком стар для этого - силы не те.

286 When you get to be as old as I am you don't think much about powers and magic,  sonny.  You think about your rheumatism.
Когда ты станешь таким же старым как я, тебе уж точно будет не до магии, сынок. Тебя будет волновать лишь твой ревматизм.

287 I used to know a lot about that,  but I've forgotten it all by now.

Раньше я многое об этом знал, это было так давно. Но я все позабыл уже.

288 It doesn't make much sense,  does it?  I was a useful member of society once,  and now I just sit here doing nothing.  It's a dull life,  young man - dull indeed.
Город, торговля... Какое теперь это имеет значение? Когда-то я был уважаемым человеком в обществе, я был нужен людям, а теперь... просто сижу здесь как бездельник. Это унылая и скучная жизнь, юноша.

289 It's nice to hear the children playing.  It reminds me of something.....

Здорово слышать, как резвятся дети. Это напоминает мне о чем-то приятном....

290 Quest?  I wish I was still young enough for a good quest.  Now what was I going to tell you?  It was about your quest - oh,  I can't remember.  Ask me again later.
Приключение? Хотел бы я быть помоложе для хорошего приключения. Так, о чем это я? А, кажется, о твоих поисках - ох, я уже забыл, что хотел сказать... Спроси в другой раз.

291 There was another young man who came here just a while ago on a quest,  but he settled down and retired here.

Однажды к нам пожаловал путник - он тоже что-то искал. Но, в конце концов, он решил у нас остаться - так и состарился здесь.

292 Money makes the world go round.  Those who say that money can't buy happiness don't know where to shop.

Деньги правят миром. Тот, кто считает, что за деньги нельзя купить счастье - просто не знает, где оно продается.

293 I work in the merchant and shipping industry.

Я путешествующий торговец.

294 We in the City of Commerce trade with all the guilds.
Город Торговли ведет дела со всеми гильдиями мира.
295 The City of Commerce is the trading capitol of the world.  At our famous store nearly every good in the world can be purchased,  but for a price.

Город Торговли - торговая столица всего мира. В наших магазинах можно купить все, что угодно… по соответствующим ценам.

296 Our ships journey outward to cover the world.

Наши корабли бороздят морские просторы всего мира.

297 In all our trading expeditions we have never come across concrete evidence of the Rings of Power.

В наших торговых экспедициях мы никогда не встречали свидетельства о существовании Колец Власти.

298 Just the same all cultures today know of the legend.

Однако, легенда об их происхождении уже давно известна всему миру.

299 I can't stand here shooting the breeze all day,  let me know if I can help you.

Я не могу просто стоять тут и весь день с тобой языком чесать, если тебе от меня что-то нужно, дай мне знать.

300 I sometimes work for the Queen's factories.  There are many new machines in there.

Время от времени я работаю на фабриках королевы Ричилии. Там много нового оборудования.

301 We honor the guilds,  but only because of their traditional status in society.

Мы уважаем гильдии, но только за счет их широкого влияния в обществе.

302 Queen Richi is an enlightned woman; she's using her power to promote science.  A rebirth of knowledge is taking place in Richi - you're just in time!

Королева Ричилия просвещенная женщина; своей властью она добивается развития науки. И теперь для Ричи наступила эпоха научного возрождения - ты как раз вовремя.

303 Recently someone even managed to paint a person in perspective! You wouldn't believe it.
Недавно кому-то удалось нарисовать человека в ракурсе! Ты не поверишь.

304 The Queen has built a new observatory to the west of Richi.

Королева построила новую обсерваторию к западу от Ричи.

305 If you have a crystal to sell we will give you a good price.  Crystal is needed to make the new Gate Stones we sell in Richi.

Если у тебя есть пара лишних Кристаллов, мы предложим вам за них хорошую цену. Кристаллы нужны для изготовления Камней Портала, которые мы продаем в Ричи.

306 What is the Temple compared to faith in the human mind?  You Sorcerers should know that,  of all people.

Что же для человека Храм, а что - вера? Волшебникам в первую очередь это должно быть известно.

307 Those Rings of Power are probably just some tarnished old relics.  Interesting for historical value,  but nothing more.
Эти Кольца Силы, скорее, всего лишь старые заржавевшие побрякушки, интересные своей исторической ценностью, но не более того.

308 The legend holds that the first King Richi was given the Ring of Advancement by Nexus himself,  but I don't believe it.

Легенда гласит, что Нексус лично передал Кольцо Движения первому королю Ричи, но я в это не верю.

309 If you want a contract for protection,  go to the Protector's Guild.

Если ты хочешь заключить договор о защите, отправляйся в Гильдию Защитников.

310 We are Protectors.  We swear to Protect those whom we choose to Protect.

Мы Защитники. Мы даем клятву защищать тех, кто заключает с нами контракт.

311 We Protectors have a different interpretation of Force than the Archers of Speed.

Мы, Защитники, иначе воспринимаем Силу, нежели Лучницы из Города Скорости.

312 We use Force to prevent conflict.

Сила помогает нам предотвращать конфликты.

313 The city is the Guild and the Guild is the City.

Наш город и является Гильдией.

314 Protectors are the Guild and the Guild is the Protectors.

Авторитет Защитников зависит от каждого члена Гильдии.

315 We sell Balm in the Protector's City which can be used to heal your party.  We are also interested in buying those new Gate Stones from Richi.

В Городе Защитников мы продаем Бальзам, с его помощью ты можешь исцелить весь отряд. Также мы будем рады купить Камни Портала, что производят в Ричи.

316 We are loyal to the concept of Protection through Force.

Главный принцип Защиты лежит в основе надлежащего использования Силы.

317 The ceasation of conflict,  the stability,  that balancing of Force to hold all in place,  that is Divine.

Наш святой долг - предотвращать конфликты, поддерживать стабильность и равновесие Сил в нашем мире.

318 If you hear of the Ring of Advancing let us know,  it is the only Ring that interests us.

Если ты что-нибудь разузнаешь о Кольце Движения - дай нам знать, это кольцо для нас важнее всего.

319 I do research on the side for the rest of the University staff.

Сейчас я работаю над дополнительным исследованием для Университета.

320 Hmmm,  magic is an interesting thing.  I have studied it and come to several conclusions: most importantly there are Six types.

Хм, магия - интересная штука. Изучая ее, я сделал вывод: наиболее четко выраженных видов магии - шесть.

321 There are similarities between the Arts - they each get thier power from alternate worlds.
У всех видов магии есть одна общая сторона - каждое из них черпает энергию из иных миров.

322 The University is a fabulous place.  All the great scholars in the world are here,  except for a couple of monks who live in Cathedral.

Оксбридж - поразительное место. Все великие ученые мира собрались здесь за исключением нескольких монахов, живущих в Кафедральном Городе.

323 We study everything.  We think about everything.

Мы изучаем все, что только может постичь человеческий разум.

324 We have the biggest library in the world,  thousands of books!

В нашей библиотеке хранятся тысячи книг!

325 We sell books in Oxbridge,  since we are the only ones who take the time to copy them.  We also give good money for those rare yellow and red Finini carpets.

В Оксбридже мы продаем Книги, но только после того, как сделаем с них копии. Также здесь хорошо платят за редкие экземпляры желтых и красных ковров Финини.
Итого
325 фраз, что составляет чуть более 15% всего текста
От автора:
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Итак, перед Вами часть переведенного и адаптированного под игру (то есть, рассмотренного в контексте игровой ситуации) текста. В связи с тем, что в исходном файле (который удалось извлечь из ресурсов игры)  порядок предложений не всегда совпадает с их отображением в игре, представленный перевод может содержать нелогичности с точки зрения построения связного текста.

Что означает предыдущая фраза? Всего лишь то, что данный материал – всего лишь пример перевода. С его помощью вы можете оценить примерное качество перевода. Почему примерное? Потому что не каждый из Вас сможет вспомнить контекст той или иной фразы, представленной в данном отрывке.


Но то, что Вы не вспомните контекст, вовсе не означает, что его не рассматривали мы. Весь перевод осуществляется с учетом игрового контекста.


Итак, если у Вас возникли замечания по переводу и/или Вы хотите высказать свое мнение по поводу данного материала – прошу оставлять комментарии на сайте, посвященному игре Rings of Power в общем и переводу в частности: http://rings-of-power.ru . Впрочем, я думаю Вы и так уже знаете об этом сайте, поскольку откуда-то же Вы взяли этот файл (.


Замечания просьба оставлять с указанием порядкового номера фразы (можно найти слева от серой линии). Так же будут учитываться лишь замечания, оставленные на вышеуказанном сайте (в соответствующей теме). Ведь не можем же мы собирать народное мнение из миллиона источников… (
С уважением, глав[в]ред Кирилл Багюков aka Созидатель.
